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MANUFACTURED UNOER LICENSE FROM McLAREN INTERNATIONAL LTD
ThIS PROOUCT 1S AN ACCURATE SCALE MODEL ANO MOT ATOY.
TAMIYA IS THE EXCLUSIVE MANUFACTURER OF McLAREN FORMULA ONE
RûCING CAR MOOELS.

During thé five year period thaï a partnership between Honda and McLa-
ren has been in effect, îhey hâve been dominant in Formula One racing.
Even during thé abrupt régulation change bannîng turbochargers, thé
team stood oui with a continuai striving for perfection, which provided
them with four consécutive Formula One World Drivers and Constructors
Championships. After their highly successful 1991 season, Honda and
McLaren prepared a new car to meet racing demands expected for thé '92
season. The major feature of thé MP4/7 designated racing machine is an
electronicaliy controlled se mi-auto m atîc transmission, matched to an elec-
tronically managed throttle, which replaced thé conventional mechanical
linkage system. The front nose section incorporâtes a high-nose design for

HONDA und McLAREN waren in ihrer nun schon fûnf Jahre andauernden
Partnerschaft in der Formel 1 erfolgreich. Selbst in der Zeit mit abrupten
Regelànderungen, wie das Verbot von Turboladern, zeichnete sich das
Team mit seinem fortwahrenden Streben nach Perfektion aus und gewann
viermal hintereinander Fahrer und Konstrukteures-Titel der Formel 1-
Weltmeisterschaft. Nach der âuBerst erfolgreichen Saison 1991 bereiteten
HONDA und McLAREN ein neues Auto vor, um den Renn-Anforderungen
der Saison 1992 gerecht zu werden. Die Hauptmerkmale des Rennwa-
gens, wlecher MP4/7 gennat wurde, ist ein elektronisch kontroiliertes, halb-
automatisches Getriebe, das einer elektronisch gesteuerten Drossel-

Partenaires pendant cinq années consécutives, Honda et McLaren ont
largement dominé les épreuves de Formule 1. Même après la modification
brutale du règlement bannissant les moteurs turbocompressés, le Team
s'est maintenu au top niveau technologique et remporta 4 titres
consécutifs de champion du monde des constructeurs et des pilotes.
Après une année 1991 très fructueuse, McLaren et Honda mirent au point
une nouvelle voiture répondant aux exigences de la saison 1992. La
caractéristique principale de cette machine désignée MP4/7 est une
transmission semi-automatique pilotée électroniquement couplée à une
commande de gaz gérée elle aussi par l'électronique, en remplacement
des connections mécaniques conventionnelles. La pointe avant est en
position haute pour un rendement aérodynamique amélioré. De son côté,

better aerodynamic performance. In order 1o complément an improved
châssis, Honda redesigned its engine by increasing thé V-bank from 60 to
75 degrees. Furthermore, thiis newly deveioped RA122E/B V-12 cylinder
engine uses an innovative pneumaticaily operated intake/exhaust valve
System instead of springs. Despite thé spéculation amongst moîorsports
enthusiasts that thé racing season's média headlines were going 1o again
be occupied by this superlative team, their efforts were thwarted by thé
driving force of Nigel Mansell and thé Williams racing machine. Neverthe-
!ess, thé superb relationship that exists between Honda and McLaren has
proved again thé importance of an amicable partnership in achieving suc-
cess in thé motorsport arena.

klappe angepaSt ist und das herkômmliche mechanische Getriebe ersetz-
te. Das Vorderteil ist mit einem hohen Nasenkegel ausgestatlet fur besse-
re, aerodynamische Leisîung, Zur Vervollstandigung des verbesserten
Châssis entwickelte HONDA seinen Motor neu und vergrôSerte die Nei-
gung des V-Blocks von 60 auf 75°. Darùber hinaus besitzt dieser neu enî-
wickelte RA122E/B V-12-Zylinder-Motor ein innovatives, pneumatisch be-
triebenes Ansaug/Auspuff-Ventilsystem anstatt eines mit Federn. Die aus-
gezeichnete Beziehung zwischen HONDA und McLAREN bewies die
Wichtigkeit einer freundschaftlichen Partnerschaft, um in der Motorsport-
Arena erfolgreich zu sein.

Honda apporta des modifications à son moteur, l'angle entre les deux
rangées de cylindres passant de 60 à 75 degrés. De plus, ce nouveau
groupe propulseur RA122E/B à 12 cylindres en V est équipé de soupapes
activées pneumatiquement au lieu des ressorts habituels. Malgré toutes
les spéculations des officionados de la F1 quant à la domination de la
saison 1992 par ce Team au palmarès et aux possibilités phénoménales,
c'est Nigel Mansell au volant de sa Williams-Renault qui remporta la
majorité des épreuves et mit fin aux quatre années de succès des
McLaren Honda. Néanmoins, les remarquables relations entre Honda et
McLaren ont démontré que la réussite en compétition automobile passe
par un partenariat harmonieux.
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Read before assembly.
Erst lesen — dann bauen
A lire avant assemblage.

-*-Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Bastein gut gelûftet sein.

1-rBien étudier les instructions de montage.
*Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
•*-Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

Tools required
Benotigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

9 S.

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint
colors.

TS-26 •
Blanc pur

ure white / Glan; wei6 /

I Black I Schwarz / Noir

X-2
X-4

• **7-f I- / White / WeiB / Blanc
17 Ji— / Blue / Blau / Bleu

X-5
X-7
X-10

)—^ /Green/Grùn /Vert
? I Red / Rot / Rouge

Gns acier
I Gun métal / Uetall-gtau /

*Study thé instructions thoroughly before as-
sembly.
*Use plastic cernent and paints only {availa-
ble sep ara tel y).
*Use cément sparingly and ventilate room
while constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durch lesen.
*Nur Klebstoff und Farben fur Plastik verwen-
den (séparai erhàttlich).

_ _
X-11 •?D— A->;i—4— / Chrome sitver /

Chrom-Silber / Aluminium chromé _
X-12 •^-li-K'J-^' /Gold leaf / Gotd glànzend /
_ Doré _
X-18 • -feî?'p^^'^-y^ 1 Semi gloss black /
_ Seidenglanz schwarz _/ Noir saline _
X-27 • ^U-V-u-yK / Clear red / Klar-rot /
_ Rouge translucide __

7
Modeling knile
Modelliermesser
Couteau de modéliste

XF-1 • -j'y-yYf^-y? 1 Fiat black / Matt schwarz /
Noir mat

XF-4

XF-6

XF-10

XF-1 6

XF-56

XF-63

• •< .en— yii—>- 1 Yellow green / Griingelb .
Vert jaune

•
0

•

•

•

3->>*— / Copper / Kupfer / Cuivre
7-5'yKT'̂ '?;-' / Fiat brown / Matt braun /
Brun mat
77'yhT'Jl'ï / Fiat aluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mat
_*?.J-;,??V-f / Metallic grey 1
Grau-métal lie /Gris métallisé
y-^—-=f>yif-i 1 Gerrnan grey /
Deutsches Grau / Gris Panzer

X-18

ENGINE BLOCK
MOTORBLOCK
BLOC MOTEUR

XF- B17

Decal number to apply.
Numrner des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser.



REAR LOWER ARUS
HINTERER, UNTERER ARM
TRIANGLES INFERIEUR ARRIERE

Do not cément.
Nictil kleben.
Ne pas coller.

DRIVE SHAFTS
ANTRIEBSWELLE
ARBRES D'ENTRAINEMENT

B5

B20

XF-6 : 1+X-

REAR DAMPERS
HINTERER STOSSDÂMPFER
AMORTISSEURS ARRIERE

«Cl 3»

C13 C14



RËAR UPRIGHTS
ACHSSCHENKEL HINTEN
FUSEE ARRIERE

X-I2: l+XF-4 :1

CIO

FRONT ARMS
VORDERER ARM
TRIANGLES AVANT

C4

+Apply decals fi, ffi before atlaching parts.
*Vor Einbau der Telle Abziehbilder •_, a . anbringen.
-*-Appliquer les décalcomanies (:), :'j;. avant d'attacher les pièces.



MONOCOQUE SECTION
WANNEN-TEIL
MONOCOQUE

FRONT DAMPERS
VORDERER STOSSDAMPFER
AMORTISSEURS AVANT

C6 C5

FRONT UPRIGHTS
ACHSSCHENKEL VORNE
FUSEE AVANT

*Note placement.
*Auf richtige Plaîierung achlen
+Noter le sens.



© RADIATORS
KÙHLER
RADIATEURS

B13

XF-16

X-4

FRONT WING
VORDERER SPOILER
SPOILER

X-18

B8M)
Undersurface
Unterseite
Dessous

UNDERCOWL
UNTERE VERKLEIDUNG
CARROSSERIE INFERIEURE



INSTALLING ENGINE
MGTOR-EiNBAU
MISE EN PLACE DU MOTEUR A10

A17

*F,

WHEEL ASSEMBLY
RAD-EINBAU
ASSEMBLAGE
DES ROUES

ke 2 each.
2 Satze mâcher.
ire 2 jeux de chaque.

Rear tire (large)
Hinterreifen (groB)
Pneu arrière (grand)

ont tire (smail)
Vorderreifen (klein)

avant (petit)

X-18

itApply decals ® & (|) to both sides.
+Brïngen Sie die Abziehbilder ® und

® an beiden Seiten an.
-fcPoser les décalcomanies C*ï et @

sur les deux côtés.

CI2

J: -5

HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals hâve Ihe adhesive on thé surface,
and are covered with a thin protective paper.
0) Wipe tire surface with a damp cloth.
® Remove protective paper. Be careful not to
soil thé adhesive surface. Cut out decal and
peel off thé lining using edge of a knife blade.
(s) Place decal into position and rub lightly
with your finger.
® Apply moisture with a wet finger.
® Carefully remove thé paper.
® Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZ1EHBILDER
Die Reifen-Abziehbiîder haben eine Klebe-
schicht.
CD Die Reifenoberflàche mit feuchtem Tuch
abwischen.

© Das Schutzpapier entfernen. Vorsichl, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modeliiermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abzîe-
hen.
® Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrùcken.
® Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
® Das Papier vorsichtig abziehen.
® Ûberschiissrge Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhesive.
CD Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@ Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhesive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(1) Mettre la décalcomanie en place eî frotter
légèrement avec le doigt.
® Humidifier avec un doigt mouillé.
(|) Enlever le papier avec précaution.
® Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
sec.



ATTACHING WHEELS
EINBAU DER RÂDER
FIXATION DES ROUES

X-IO

REAR WING
HINTERER SPOILER
AILERON ARRIERE

*Wrap decals around fronl edge of wing.
*Kleben Sie der Abziehbilder Ciber das votdere Enfle.
*Apposer les décalcomanies autour de l'aileron.

X-1B

8



BODY COWLING
VERKLEIDUNG
CARROSSERIE

*Make hole for caméra, if used.
*Beim Einbau von Kamera, ein

Loch machen.
TtPercer pour monter caméra.

Outside
AuBenseite
Extérieur AI2

ATTACHING COWLING
ANBRINGEN DER VERKLEIDUNG
FIXATION DE LA CARROSSERIE

„ , „ I Over
x 1B1 Ùber
V [Tout

E2A-No.2
Car No.2
Auto Nr.2

Vorture N° 2
X-1B

TS-26

Air (x'2)

Caméra
Kamera
Caméra

How to make anîenna
Einbau der Antenne
Réalisation des antennes

sprue and stretch. Allow to
cool and eut to required length.

+Spritzling erhitzen und auseinan-
der ziehen. Abkuhlen lassen und
auf benôtigte Lange schneiden.

itChauffer un morceau de grappe
plastique et retirer. Laisser
refroidir et couper une longueur
requise.

APPLYING DECALS

; L T

J: -5 U

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and sfide de-
cal onto thé model.
4. Move decal Into position by wetting deçà!
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-

._ til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
na6machen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drûcken, bis kein ùberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez fa décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.



PAINTING MARKINGS
A-No.1 A.-t-f ~\r No.1 A. Sennal *

Auto Nr.1 | M

Voiture N° 1

*Tamiya spray paint TS-36 Fluorescent Red can be used instead of applying
decals ® - ®.

*Anstatl von Abziehbildern ® - © kann TAMIYA Spraytarbe TS-36 Signalrot
verwendet werden.

einture en bombe aérosol TAMIYA TS-36 rouge fluorescent peut être
utilisée au lieu d'apposer les décalcomanies ® - ©.

A-No.2
Car No.2 G. Berger R
Auto Nr.2
Voiture ND 2

L ± -7 a i /= v i >• iï >- ̂  3 2- ti -y b

PAINTING THE McLAREN MP4/7 HONDA
The model represents thé McLaren MP4/7
Honda as raced during thé 1992 Formula One
Grand Prix season. H was painted in a two-
tone scheme of gloss white and fluorescent
red. Détail painting is called out during con-
struction and should be done al that time.
Take care if overspraying thé model witn
clear, as il could harm thé decals.

BEMALUNG DES McLAREN MP4/7 HONDA
Das Model! ziegt den McLAREN MP4/7
HONDA sowieer in d&r Formel 1 -Grand Prix-
Saison 1991 zu sehen war. Er war glànzend
weiB und leuchtend rot bernait. Die Einzelteil-
bemalung sollte wàhrend des Zusammen-
baus erfolgen. Vorsicht bei Ûbersprûhen des
Modells mit Klarlack, die AbziehbMder kônnen
beschâdigt werden.

DECORATION DE LA McLAREN MP4/7
HONDA
Le modèle représente la McLaren MP4/7
Honda ayant participé à la Saison 1992 de
Grand Prix de Formule 1. Elle était peinte en
deux tons de blanc brillant et rouge
fluorescent. La peinture des détails est à
réaliser au cours du montage de votre
maquette. Vernissez votre modèle avec
précaution, le vernis pouvant endommager
les décalcomanies.

BUILD A COLLECTION OF TAMIYA
PRECISION CAR MODELS

F-1 Driver & Tecrv
Engineer Set

Tire Changing Pit
Crew

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer soihat thé parts required can be
correctly identified and supplied. Please note
that spécifications, availability and price are
subject to change without notice.
Parts code
0002879 A Parts

0002880 B Parts
9002409 C Parts
9002410 D Parts
0002883 E Parts
9402230 TireBag
1402219 Decal
1402089 Tire Decal
1052161 Instructions

ITEM 20035

MP4/7 HONDA
1/20 -7^-UV MP4/7 *

For Japanese use only! ITEM 20035

530H
560R
500R
500R
270P9
360R
200R
IOOR
300P3

iî. flfr on-
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